
/01
	AATELIER 

Capi artigianali realizzati da Francesca, 
pensati da Sara e Giulia. Processo 
totalmente artigianale e con materiali di 
scarto dal mondo dell’arredo. Semplici nelle 
linee ma studiati con amore, che possano 
essere vissuti senza limiti di taglia, età o 
vincoli stilistici. 
aatelier apre solo in certe giornate 
prefissate oppure su appuntamento. aatelier 
è anche luogo di incontro, non è solo una 
collezione di pezzi unici nati con materiali 
di recupero, ma anche altro.       

Artisan garments made by Francesca, 
designed by Sara and Giulia. Completely 
handmade production process with waste 
materials derived from the world of furniture. 
Simple in lines but studied with love, which 
can be lived without limits dictated by size, 
age, or stylistic constraints.  
Aatelier opens only on certain fixed days, or 
by appointment. aatelier is also a meeting 
place, and it is not only a collection of unique 
pieces born with recovered materials, but also 
something else.

/02
	AMÀLGAMA 	
	JEWELS
	

Gioielli che ti portano tra la fine dell’800 e 
gli anni ‘30. Dallo Sturm und Drang all’Art 
Deco. Da Vienna a Parigi a Berlino fino 
a Verona, oggi, fine 2023. Innamorarsi 
adesso e per sempre.       

Jewelry that takes you between the end of 
the 1800s and the 1930s. From Sturm und 
Drang to Art Deco. From Vienna to Paris to 
Berlin to Verona, today, at the end of 2023. 
Fall in love now and forever.

/03- Interrato dell’Acqua Morta, 13/B

	ÂME JEWELS
	

Nome francese, gioielli 100% made in 
Veronetta. Dietro Âme c’è Carlotta che crea 
gioielli in argento essenziali ma ricercati.       

French name, jewellery 100% made in 
Veronetta. Behind  me there is Carlotta who 
creates essential but refined silver jewellery.

/04- Via Lazzaretto, 43

	AMERÀ - BORSE 	
	UPCYCLING ED 	
	ETNICHE

Avete presente i Wax, i tessuti africani dalle 
geometrie super variopinte? Beh, che idea 
geniale è prendere pezzi di queste stoffe 
e cucirli con tessuti da riciclo e farci borse, 
scaldacollo, taccuini, portamonete... di tutto 
e di più ma soprattutto di tutti i colori!?       

Do you know what “wax” is? The African 
fabrics with their beautifully coloured 
geometric textures? Well, what a brilliant idea 
it is to take pieces of these fabrics and sew 
them with recycled fabrics and make bags, 
neck warmers, notebooks, coin purses... of 
everything and more but among everything 
else of all colors!?

/05- Via Amanti 16/A

	ANTONELLI 		
	MAGLIERIA
	

Con filati naturali e unici realizzano delle 
vere e proprie magie, da far scoppiare 
d’invidia il mago Silvan. Si narra che 
abbiano scaldato i primi cimbri arrivati in 
Lessinia. Adesso riscaldano il centro storico 
di Verona. “La lana è frutto semplice e 
rozzo della natura” - G. Leopardi. E loro la 
rispettano e la valorizzano.       

With natural and unique yarns, they create 
such real magic that an expert magician 
would die of envy. It is said that they warmed 
the first cimbri population that arrived in 
Lessinia. Now they warm the historic centre 
of Verona. “Wool is the simple and raw fruit 
of nature” said the Italian author Giacomo 
Leopardi. And they respect and value it.

/06- Via Bressa 1, Negrar

	ARUAL 		
	CERAMICS
	

Laura, innamorata di ceramica già alle 
scuole elementari, perfeziona la tecnica al 
liceo artistico e in diversi altri corsi super 
pro. Una continua sperimentazione ispirata 
dal bello che ci circonda, in special modo 
dalle forme e colori presenti in natura. Se 
può, utilizza argille presenti nei luoghi che 
circondano il suo laboratorio o raccolte 
durante i suoi viaggi.       

Laura, in love with ceramics since elementary 
school, perfected the technique in art high 
school and in several other advanced 
professional courses. An everlasting 
experimentation inspired by the beauty that 
surrounds us, especially by the shapes and 
colors given by nature. If she can, he uses 
clays that were found near her workshop or 
that were collected during her travels.

/07- Via Zambona, 13/2, Illasi

	ATANOR
	

Due artigiani di altissimo livello, uno della 
pelle e uno della legatura della carta, che 
trovano in album fotografici, articoli di 
cartoleria e in pelle, lavori di rilegatura 
e stampa di prodotti editoriali il modo 
di esprimere insieme i propri talenti. Un 
laboratorio dove si utilizzano solo materie 
prime italiane certificate, pellami selezionati 
conciati al vegetale e altri materiali naturali. 
Le lavorazioni e la decorazione sono 
eseguite interamente a mano: ogni prodotto 
è unico e irripetibile.       

Two craftsmen of the highest level, a leather 
craftsman, and a master of paper binding, 
who found their way of expressing their talents 
in the realization of photo albums, stationery, 
leather goods, binding workpieces, and the 
printing of editorial products. A place where 
only certified Italian raw materials, selected 
and vegetable-tanned leathers, and other 
natural materials are used. The workmanship 
and decoration are carried out manually in 
every step of the process: every product is 
unique and cannot be replicated.

/08- Rigaste S. Zeno, 23/A

	AWORKINGSPACE
	

Centro di Ascolto Attivo e laboratori creativi 
di pittura, ceramica e riciclo mobili. Un 
gruppo di professioniste specializzate nella 
relazione di aiuto, pedagogiste e counselor, 
che affiancano le persone sia con attività 
individuali che di gruppo. Sono percorsi 
brevi, efficaci e pratici per valorizzare 
le proprie capacità relazionali e talenti 
inespressi. Sono partners con Nadia Onlus 
odv per progetti rivolti alle scuole di ogni 
ordine e grado.       
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Q
uesta non è stata una m

appa com
e tutte le altre; 

anche il processo di m
appatura è stato diverso dal 

solito. N
on siam

o riusciti ad attivare l’am
atissim

o 
iter delle cene, quelle che organizziam

o di solito per 
incontrare gli abitanti dei quartieri. È stata un’idea 
dell’ultim

o secondo ed era troppo im
portante finirla per 

cavalcare lo shopping natalizio. Per farcela c’è stato 
l’aiuto di tanti e tante; A
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arcello hanno corso 

anche più del solito, Luca ha fatto il m
iracolo della 
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pa più veloce del Veneto, le fenom
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arta di Pattyland che ci hanno svoltato delle dritte 
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I e, non m
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portante, tutti gli artigiani e le artigiane qua presenti 
hanno contribuito con le loro tasche. C
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esso il necessario per poterla 
realizzare e stam

pare. Poi noi abbiam
o scritto i testi. 

E qui la scoperta: quando si parla di artigiani/e e di 
artigianato, non si parla solo di “prodotti” m

a si parla 
di persone che con le loro m

ani danno vita a qualcosa 
di “fisico”, di tangibile, di reale. Q

ualcosa che è 
anche espressione di loro stessi e dei loro vissuti: è 
com

e se attraverso i loro prodotti conoscessim
o anche 

le persone che li hanno realizzati. È questo che rende 
m

agico l’acquisto di un oggetto realizzato a m
ano, è 

per questo che è m
agico andare a trovare gli artigiani 

nei loro laboratori e conoscere le persone che stanno 
dietro alle loro creazioni, scam

biare 4 ciacole, farsi 
raccontare qualcosa di più rispetto a quello che stiam

o 
acquistando e, con questa sem

plice azione, contribuire 
a portare avanti un saper fare, una com

petenza, una 
professionalità, una ricerca, una sperim

entazione e chi 
sta dietro a tutto questo. Per cui leggete questa m

appa, 
segnate gli indirizzi, scansionate il Q
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ode e andate a 

conoscere gli e le artigiane: non ve ne pentirete!
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ATTIVITÀ
Counseling centre and space creative 
workshops on painting, ceramics, 
and furniture recycling. It is a group 
of professionals specialized in the aid 
relationship, pedagogies, and counsellors, 
who support people with both individual 
and group activities. The courses are 
short, effective, and practical in order to 
help the person enhance their social skills 
and unexpressed talents.The centre has a 
collaboration with Nadia Onlus odv for 
projects aimed at schools of all levels. 

/09- Via U. Sesini, 7

	CALICO BOTTEGA 	
	SARTORIALE
	

Fondata da Bea nel 2020, il nome viene 
dal cotone grezzo tipico della città di 
Calicut, India. Bottega sartoriale, dove 
imparare l’arte del taglia e cuci e farsi 
realizzare capi su misura dall’estetica pulita 
e romantica, sia per lei che per lui che per 
i bimbi, dall’intimo ai costumi da bagno, 
dalle tute sartoriali agli abiti da sera; 
galleria d’arte contemporanea, per la cura 
del dettaglio in cui ogni cosa è pensata e 
disposta. Alta l’attenzione alle tematiche 
ambientali e dei diritti civili.       

Tailoring shop founded by Bea in 2020, 
whose name comes from the raw cotton 
typical of the city of Calicut (Kolkata), India. 
Tailoring workshop, where you can learn the 
art of cutting and sewing and have tailored 
garments made with a clean and romantic 
aesthetic, both for you and for children, from 
underwear to swimwear, from tailored suits to 
evening dresses; a contemporary art gallery 
for the attention to detail in which everything 
is thought and arranged. The shop also 
highlights attention to environmental and civil 
rights issues.

/10
	CHIARA 		
	CERINOTTI
	

Meraviglioso esemplare di illustrazione 
applicata alla ceramica: perché fermarsi 
al foglio quando si può dare sostanza ai 
disegni?! Ne esce un mix onirico che è 
espressione diretta della delicatezza che 
Chiara stessa incarna!       

A wonderful example of illustration applied to 
ceramics: why do we need to stop at the sole 
design when you can give substance to your 
own drawings?! The result is a dreamlike mix 
that is a direct expression of the delicacy that 
Chiara herself embodies!

/11- Via Moceniga 20, Pescantina

	CHIARANORDLYS
	

Passione per la ricerca, immersione nella 
Materia in ogni sua forma: progetti artistici 
e creazioni per riconnettersi con la Natura. 
ChiaraNordlys tutto unito, perché di Chiara 
Benedetti ce ne sono tantissime, solo una 
fa però queste figate pazzesche in legno, 
oggetti dell’altro mondo, che profumano di 
Nord Europa.       

Passion for research, the merging with the 
Matter in each and every shape: artistic 
projects and creations to reconnect with 
Nature. ChiaraNordly written altogether, 
because there are many Chiara Benedetti, 
but only one creates astoundingly cool stuff 
with wood, otherworldly objects that smell like 
Northern Europe.

/12- Via Carducci, 59

	CHIARAPATUZZI 	
	HANDMADE

Architetta e artigiana che da nuova vita 
a tutti i materiali di scarto e recupero: 
mattonelle, assi di legno, lamiere etc.. 
realizzando paesaggi in cartone con 
bottoni e ritagli di poesie.       

Architect and craftswoman who gives new 
life to all waste and recovery materials: tiles, 
wooden boards, sheet metal, etc., to create 
cardboard landscapes with buttons and 
poetry excerpts.

/13- Largo Pescheria Vecchia, 8/A

	COLL’ANNA
	

Mamma e figlia che condividono il loro 
atelier, ma anche la passione per l’arte e la 
natura, e che creano pezzi unici, freschi e 
giovanili: collane e anelli personalizzabili 
e fatti a mano, utilizzando perline di vetro 
veneziane ricavate dal vetro in eccesso di 
Murano.       

Mother and daughter who share their atelier, 
but also a passion for art and nature, and 
who create unique, fresh, and youthful pieces: 
customizable and handmade necklaces and 
rings, using Venetian glass beads made from 
Murano residual glass.

/14- Via dei Castagni, 10

	CRISPY LAB
	

Se pensate che l’artigianato sia una 
malinconica nostalgia del passato, andate 
a Montorio e vi ricrederete. Stampanti 3D 
e macchinari laser sono gli strumenti con 
cui tutti i giorni si progettano, prototipano 
e producono oggetti ricercati, moderni, 
accattivanti. In sintesi: figate.       

If you think that craftsmanship is just a melan-
cholic nostalgia, go to Montorio and you will 
think again. 3D printers and laser machines 
are the tools used every day to design, 
prototype, and produce sophisticated, modern 
and attractive objects. In summary: cool stuff.

/15- Via N. Giolfino, 2/B

	E.CLAY
	

Architetta passata a progettare e produrre 
architetture in ceramica. Sobria, essenziale, 
semplice. Trasmette pace e serenità. 
Nei tempi urlati e frenetici, un sussurro 
controcorrente. Per maggiori info, andate 
nel suo laboratorio al Canarin.       

Architect who has gone on to design and 
produce ceramic architectures. Sober, 
essential, simple. It conveys peace and 
serenity. In these screaming and hectic times, 
it is a counter-current whisper. For more 
information, go to his lab at the Canarin.

/16
	ELENA RICCI 	
	GLASS LAB

Elena, dolcissimo e molto creativo esempio 
di artigiana specializzata in gioielli di 
vetro per ogni età, forma e colore: direte 
“saranno fragilissimi”! E invece no! 
Testimonianze dirette ci confessano che 
sono assai resistenti.         

Elena, a very sweet and very creative 
example of an artisan specialized in glass 
jewelry for every age, shape, and color: you 
may think: “Won’t they be fragile?”, but that is 
not the case! Direct testimonies tell us that they 
are very resistant.  

/17- Via G. Morgagni, 4/A

	ELI.T DI ELISA 	
	TRENTIN

Elisa, irrefrenabile creativa che produce gioiel-
li di ogni forma e colore ma che è anche in 
grado di pigliare il bijoux che non usi più, ri-e-
laborarlo dandogli nuova vita e valorizzando-
lo. O di ripararlo se ha solo bisogno di essere 
rimesso in sesto. Riceve su appuntamento.       

Elisa, an unstoppable creative who produces 
jewellery of every shape and color but who is 
also able to grab jewelry that she no longer uses 
and reshape it so to give it a new life and new 
added value. Or to repair it, if it just needs to be 
put back together. Visits only by appointment.

/18- Cerro

	ELISABETTA 		
	CASELLA 		
	CREAZIONI

È a Cerro dove, da qualche anno, Elisabetta 
intreccia a mano meravigliose trame di filati 
naturali, dalla lana di pecora Brogna, tipica 
di questi luoghi, allo yak, alpaca, seta, 
cotone, canapa, cachemire...con un telaio 
veramente vecchio. Il risultato sono sciarpe 
morbidissime, borse e accessori per la casa. 
In sintesi, pezzi di poesia.       

It is in Cerro where, for a few years, Elisabetta 
has been weaving wonderful weaves of natural 
yarns with her own hands, from the Brogna 
sheep’s wool, typical of these places, to yak, 
alpaca, silk, cotton, hemp, cashmere... with an 
old frame of those that can no longer be seen. 
The result is very soft scarves, bags and home 
accessories. In short, pieces of poetry.

/19- Via C. Betteloni, 42/D

	E.TE.RE
	

Irene sarebbe la figlia predietta di Sottsass e 
Mendini: meraviglioso caso di interpretazione 
contemporanea di gusto, colori e geometrie 
semplici che ricordano un’epopea del design 
italiano tra le più importanti del ‘900: 
Memphis. Su legno di recupero, però, e su 
oggetti di piccola scala come le spille, gli 
orecchini e affini che E.Te.Re personalizza con 
un tocco che è tutto suo. La trovi spesso anche 
da Flea, vedi numero 22.       

Irene would be the favourite daughter of 
Sottsass and Mendini. A wonderful case of 
contemporary interpretation of taste, colors, and 
simple geometries that recall an epic tale of 
Italian design among the most important of the 
twentieth century: Memphis. However, apply it 
on restored wood and on small-scale objects 
such as pins, earrings, and similar stuff that E.Te.
Re customizes with its own original touch.

/20- Via Cason, 38 - San Massimo

	EVA E TABÙ
	

Ceramica e scarabocchi è il suo motto e 
in effetti ti dice molto, quasi tutto. Più che 
scarabocchi, ci sono veri e propri mondi 
illustrati su ceramica, ambientazioni fiabesche 
e personaggi fantastici, luoghi magici e 
animaletti vari. Se pensi che la ceramica sia 
un “materiale bianco”, Evelin ti farà cambiare 
idea.       

Ceramics and doodles is her motto and in 
fact tells you a lot, almost everything. More 
than doodles, there are real worlds illustrated 
in ceramics, fairytale settings and fantastic 
characters, magical places, and various 
animals. If you think pottery is a “white material,” 
Evelin will change your mind.

/21- Via A. Sciesa, 3/C

	FIL GOOD
	

Casa di Filufilu Bags, brand artigiano di borse 
fatte rigorosamente a mano con una passione 
sconfinata ed un’attenzione ai dettagli e alla 
qualità quasi maniacale. Un negozio che è 
laboratorio ma anche luogo di incontro e 
permanenza di artigiani da tutta Italia. Un 
ambiente che sa di casa, con prodotti fatti per 
fare la differenza.       

Casa di Filufilu Bags, a craftsman brand of 
strictly handmade bags with boundless passion, 
attention to detail, and borderline obsession with 
quality. A shop that is a laboratory but also a 
place where artisans from all over Italy meet and 
stay. An environment that feels like home, with 
products made to make a difference.

/22- Via C. Betteloni, 42/D

	FLEA 			 
	SECONDHAND 	
	UPCYCLING

Riciclare è solo il primo, fondamentale, passo. 
Poi con creatività e abilità, crei nuovi capi 
di abbigliamento veramente unici, stra-fighi 
e contemporanei. Ecco la ricetta di Irene 
contro lo spreco di materiali, il continuo 
riversare rifiuti nell’ambiente e per non 
lasciarsi omologare dalla fast-fashion. Inoltre, 
trovate anche una selezione super curata di 
abbigliamento di seconda mano e vintage e 
di gioielli artigianali. Fidatevi, una tega vera.       

Recycling is only the first, fundamental step. With 
the addition the creativity and skills, you can 
create new garments that are truly unique, extra-
cool, and contemporary. This is Irene’s recipe to 
combat the waste of materials, the everlasting 
dump of waste into the environment, and to 
distinguish herself from the big (and boring) fast-
fashion brands. Furthermore, you will also find 
an extremely curated selection of second-hand 
and vintage clothing and handmade jewelry. 
You have to believe us, this place is really cool.

/23- Via Sottoriva, 52

	GLODER FINE ART 	
	PHOTOGRAPHY
	

Vero esempio di artigiano della fotografia: 
fa tutto da solo, dalle immagini in giro per il 
mondo a quelle di Verona e provincia. Non 
solo, se le stampa anche da sé e a volte si fa 
anche le cornici. Al di là di tutto, ci fa vedere 
le nostre terre da punti di vista molto diversi 
da quelli a cui siamo abituati: fantastico!       

A true example of an artisan of photography: he 
does everything on his own, from images around 
the world to those of Verona and the province. 
Not only that, but he also prints them himself 
and sometimes even makes the frames. Besides 
everything, it makes us see our landscapes from 
very unusual points of view from those we are 
used to. It’s fantastic!

/24- Via G. Carducci, 2

	IL GABBIANO J. 	
	ARTE DEL CUOIO
	

Qualsiasi cosa si possa fare e dire sul 
cuoio, rivolgetevi a lui che lo lavora con la 
stessa passione di 50 anni fa. Rigorosamente 
conciato al vegetale. Lui c’era quando dare 
dell’artigiano era un insulto, quando a Vero-
netta la gentrification la sognavano e internet 
era un vaneggio di qualche sciroccato.       

Anything that you could think you can do with 
leather, just head up to him that deals with it 
with the same passion of 50 years ago. Strictly 
vegetable-tanned. He was there when being an 
artisan was considered an insult, when in Vero-
netta people used to dream of gentrification and 
internet was just a vague and foolish idea.

/25- Via S.S.Corte Regia, 7

	INSUNSIT/		
	RIZOMA
	

Nel disegnare foglie, fiori e gli elementi 
della natura, anche i più umili, Giulia è un 
talento eccezionale. E nel saperli accostare 
a comporre infiniti pattern, abbinando 
meravigliosamente i loro colori, con una punta 
di ironia dove sapientemente s’infila qua e là 
il dialetto veronese, è un fenomeno.       

In the drawing of leaves, flowers and elements 
from nature, even the most dull, Giulia is 
exceptionally talented. And by juxtaposing them 
in perfect balance to create infinite patterns, by 
matching their colours and adding pieces of 
veronese dialect with a bit of irony, it shows how 
phenomenal she is in her craft.

/26- Soave

	JORJYA 		
	HANDMADE 	
	JEWELS

Giorgia realizza gioielli con fiori naturali, 
pietre e resina epossidica biologica. 
Quest’ultima è certificata come sostanza 
climaticamente neutra, ottenuta dalla 
trasformazione di biomasse, riducendo 
fortemente le fonti petrolchimiche. I fiori 
vengono raccolti nel rispetto dell’ecosistema e 
lasciati ad essiccare per 30/40 giorni tra le 
pagine dei libri. Le pietre e le perle di fiume 
sono naturali e molto diverse tra loro per 
forma e colore: ciò ne garantisce l’autenticità 
e l’unicità di ogni pezzo. 
Anche il packaging è realizzato 
completamente in carta con materiali riciclati 
o riutilizzabili.       

Giorgia makes jewelry with natural flowers, 
stones, and organic epoxy resin. The latter is 
certified as a climate-neutral substance, obtained 
from the transformation of biomass, greatly 
reducing petrochemical sources. The flowers, 
on the other hand, are harvested with respect 
for the ecosystem and left to dry for 30/40 
days between the pages of the books. River 
stones and pearls are natural and, as such, very 
different from each other in shape and color: this 
guarantees the authenticity and uniqueness of 
each piece. Even the packaging is made entirely 
of paper with recycled or reusable materials.

/27- Interrato dell’acqua morta, 29/A

	K1ND OF
	BROKEN
	CUP

Il loro motto è: “ricicla i tuoi vestiti!” E già che 
ci sei, “pimpali”, elaborali, modificali un po’ 
rendendoli capi veramente unici con un sano 
e abile “taglia e cuci”.        

Their motto is: “Recycle your clothes!” And while 
you’re at it, make them gorgeous, process them, 
modify them a little making them truly unique 
garments with a healthy and skillful “cut and 
sew”. 

/28
	KNIFABLE
	

Mai sentito parlare dei coltelli Giapponesi?  
Venite a scoprire la storia, la cultura e l’arte 
di questi efficacissimi strumenti da taglio nel 
laboratorio di Knifable.       

Have you ever heard of Japanese knives?  
Come and discover the history, culture, and 
art of these highly effective cutting tools in the 
Knifable workshop.

/29- Via Sprok 2 - Erbezzo

	L’ACCENTO
	SULLA Ò
	

Grazioso e apparentemente gracile esemplare 
di donna cimbra, Elena cela in realtà un por-
tento di creatività e operatività. Entrate nella 
sua splendida bottega di Erbezzo e perdetevi 
in un mondo sognante fatto di legni, carta, 
illustrazioni e pensieri che nascono dalla sua 
mente e che diventano realtà con le mani sue 
e del suo papà.          

A graceful and seemingly frail example of a cim-
bra woman, Elena actually carries an immense 
amount of creativity and industriousness. Go 
inside her splendid workshop in Erbezzo and 
lose yourself in a dreamy world made of wood, 
paper, illustrations, and thoughts that come from 
her mind and become reality with her and her 
father’s hands.

/30- Arbizzano

	L’OFFICINA 		
	PICCOLINA
	

Come dice Federica stessa: “Prendersi cura. 
In Officina Piccolina ci si prende cura delle 
immagini; da un’idea nasce un’illustrazione 
che potrà essere impressa su carta, stoffa o 
legno. 
Nulla è fatto in serie, si preferisce inventare 
ogni giorno, creare, confrontarsi per fare 
nascere qualcosa di bello, a volte un po’ 
imperfetto, ché la perfezione non si lascia 
rinchiudere in un disegno.”       

As Federica herself says: “It’s about taking care 
of the self. In Officina Piccolina we take care of 
the images from an idea comes an illustration 
that can be printed on paper, fabric or wood. 
Nothing is done in series, we prefer to invent 
every day, to create, to compare ourselves to 
give birth to something beautiful, sometimes 
a little imperfect, because perfection does not 
allow itself to be enclosed in a drawing.”

/31
	LA GRENOUILLE 	
	CERAMICHE 
	

Nel laboratorio di Maria Luisa prendono vita 
pezzi unici ispirati al mondo delle favole, 
della letteratura, della vita.
Utilizza gres modellato a mano, decorato 
ad ingobbi e ossidi dando talvolta nuova 
vita a vecchi oggetti recuperati ai mercati 
dell’antiquariato. Da questa lavorazione lenta 
e paziente nascono sculture e oggetti d’arte, 
una ricerca appassionata per sollecitare 
un’emozione semplice e profonda.       

In Maria Luisa’s workshop, you will find unique 
pieces inspired by the world of fairy tales, 
literature, and life. She uses her hands to 
shape stoneware, and decorates it with hooks 
and oxides, by giving new life to old objects 
recovered from antique markets at times. From 
this slow and patient workmanship, sculptures 
and objects of art are born, a passionate search 
to solicit a simple and deep emotion.

/32- Vicolo Scalone XVI Ottobre, 12

	LA TROTTOLA 	
	SOCIETÀ COOP 	
	SOCIALE

La ceramica, lo dicono tutti, ha proprietà 
terapeutiche. Alla Trottola lo sanno molto 
bene! Se non ci credi, vai a trovarli ai piedi 
della scalinata più famosa di Verona, in 
Veronetta, visita il loro negozio e scambia 4 
ciacole. E ne scoprirai di belle!       

Ceramics, everyone says, has therapeutic 
properties. By the shop “Alla Trottola” they 
know it very well! If you don’t believe it, go and 
visit them at the foot of Verona’s most famous 
staircase, in Veronetta, visit their shop and talk 
a little with the owners. And you will discover 
amazing things!

/33
	LA’CREA_LESPILLER
	

Il laboratorio è uno spazio dedicato a chi 
ama i colori, dove Laura crea ceramiche 
uniche realizzate a mano, cuce accessori con 
tessuti del mondo e restaura ceramiche.       

The workshop is a space dedicated to those 
who love colors, where Laura creates unique 
handmade ceramics, sews accessories with 
fabrics from the world and restores ceramics.

/34- Via delle Logge, 21 - Montorio

	LABORATORIO 	
	DICIANNOVE
	

Il paradiso della pelletteria, dove Francesca 
progetta e realizze borse e accessori a mano, 
ogni pezzo è unico e dal prezzo democratico, 
pur realizzato con pellami, tessuti e accessori 
di massima qualità, che sceglie personalmente 
con attenzione e accuratezza.       

The paradise of leather goods, where Francesca 
designs and manufactures handbags and 
accessories, each piece is unique and fairly 
priced, although made with the highest quality 
leathers, fabrics, and accessories, which 
she single-handedly chooses with care and 
accuracy.

/35- Via B. Bacilieri, 85 - Molina

	LANA AL 		
	PASCOLO
	

Alcuni dei lavori più duri e impopolari del 
pianeta condensati in un’unica realtà. Questa 
è Cristina e la sua famiglia.  
Al mattino allevatori di un gregge di pecore 
di razza Brogna e Alpaca, al pomeriggio 
tintori per trasformare e tingere la lana 
(con tecniche super-naturali), ricavandone 
capolavori di colore e morbidezza che trovi 
al fantastico negozio in quella perla che è 
Molina. Che, per inciso, contribuisce a tener 
viva tutto l’anno. Nei weekend comunque non 
si ferma: workshop, corsi, visite guidate... 
moto perpetuo!       

Some of the toughest and most unpopular jobs 
on the planet merged into a single reality. This is 
Cristina with her whole family.  
In the morning they are breeders of a flock 
of Brogne and Alpaca-breed sheep, in the 
afternoon they dye and transform the wool 
(without the use of synthetic materials or the use 
of industrial techniques) to create masterpieces of 
color and softness that you find in that fantastic 
shop in beautiful Molina. By the way, this family 
business keeps the livelihood of the town high 
all year round. On weekends, however, it does 
not stop: workshops, courses, guided tours... it is 
always in perpetual motion.

/36- Bussolengo 

	LASKO LIFESTYLE 	
	DI ALESSANDRA 	
	GAIONI

Un laboratorio artigianale ispirato alla 
natura e alla vita all’aria aperta dove a 
mano si fanno braccialetti. È a Verona, ma 
appartengono agli oceani, alle spiagge, alle 
stelle, ai boschi e alle montagne. Un po’ come 
noi e come voi.       

Lasko Lifestyle is an artisan workshop inspired 
by nature and outdoor life. Our bracelets are 
handmade in Verona, but belong to the oceans, 
beaches, stars, forests, and mountains. Just like 
you and us.

/37
	LEGATORIA 		
	BERTILLA
	

Il lavoro del Legatore è raccogliere e finire 
i progetti, confezionandoli per poterli poi 
apprezzare. La cura e la precisione nelle 
lavorazioni è fondamentale per rendere ricco 
e perfetto ogni progetto. Questo è il lavoro 
di Micaela e Giulia che con professionalità 
e maestria rilegano e lavorano la carta 
aggiungendo creatività e competenza.       

Working with paper is the final part of a chain 
full of various skills, the job of the Binder is to 
collect and finish the projects by packaging 
them to be appreciated. Care and precision 
in processing are essential to make every 
project valuable and perfect. This is the work of 
Micaela and Giulia who, with professionalism 
and skill, bind and process paper, with the 
addition of creativity and competence.

/38- Via Asiago 17, Bussolengo

	LEONI SCARPE 
	

Nel 1946 possedere un paio di scarpe era 
una conquista, farsele durare una necessità! 
Ancora oggi, alla terza generazione, la 
Calzoleria Leoni produce calzature artigianali 
su misura utilizzando pellami di prima qualità.       

In 1946 owning a pair of shoes was a real 
deal, so much so that making them last was a 
necessity! Even today, in its third generation, 
Calzoleria Leoni produces artisanal customer-
tailored footwear using top-quality leather.

/39
	LINEA NOSTRA 	
	SHOES 
	

Proseguendo la tradizione di famiglia 
iniziata nel 1979, Alberto produce calzature 
artigianali su misura personalizzate, sia per 
l’uomo che per donna.        

In continuity with the family tradition that began 
in 1979, Alberto produces custom-made 
handmade footwear for both men and women. 

/40- San Pietro in Cariano

	M.MARCRAME
	

M.marcrame è Marcello. Nasce da un 
viaggio nelle Americhe di intrecci, incontri 
e scambi. Pietre, semi e colori si uniscono in 
Marcramé.       

M.marcrame is Marcello. It was born from a trip 
to the Americas from some life twists and turns 
and fortuitous meetings and exchanges. 
Stones, seeds, and colors come together in 
Marcramé.

/41- Via B. Barbarani, 9/A

	MANINPASTA
	

Laboratorio di ceramica artistica dove 
Cristiana crea i suoi pezzi unici e offre 
workshops d’arte per bambini e adulti.  
Un ambiente accogliente dove trovare 
brocche, teiere, tazze, piatti, orecchini... 
o potrete passare momenti di relax e 
divertimento creando con le vostre mani. Tutto 
fatto a mano, con grande cura e con l’utilizzo 
di materiali atossici.       

Artistic ceramic workshop where Cristiana 
creates her unique pieces and offers art 
workshops for children and adults.  
A welcoming environment where you can find 
pitchers, teapots, cups, plates, earrings... or 

you can spend moments of fun and relaxation 
by creating objects with your own hands. 
Everything is handmade, with great care, and 
with the use of healthy and safe materials.

/42- Vicolo Cere, 20

	MANUFACTA
	

Un posto dove, senza fretta, sperimenti e ti 
diverti, imparando a realizzare qualcosa di 
unico e originale. 
Uno spazio dove il filo prende forme uniche 
e speciali con proposte creative per grandi 
e piccini. Impara a ricamare, annodare, 
intrecciare e a realizzare meravigliosi bottoni 
di filo!       

A place where, without haste, you can 
experiment and have fun, learning to make 
something unique and original. A space where 
the thread takes on unique and special shapes 
with creative alternatives for adults and children. 
Be prepared to embroider, knot, braid and make 
wonderful thread buttons!

/43- Via N. Giolfino, 4

	MARTE21
	

Poco ma sicuro, a Verona non mancano 
i vuoti di bottiglia. Dateli a Marte21, vi 
ritroverete in mano pezzi dell’estetica 
sopraffina che esaltano i colori del vetro e 
arredano anche gli spazi più insospettabili. 
Il tutto rigorosamente hand made in Verona 
grazie ad una progettazione attenta e 
sostenibile basata sull’upcycling con l’obiettivo 
di dare nuova vita e significato agli elementi 
in vetro del nostro quotidiano.       

Verona surely does not miss empty bottles. 
Give them to Mars21. You will find bottles 
transformed into pieces of refined aesthetics that 
enhance the colours of the glass and decorate 
even the most unexpected spaces. All strictly 
handmade in Verona thanks to a careful and 
sustainable production plan based on upcycling 
with the aim to give new life and meaning to 
glass pieces in our day-to-day lives.

/44- Via A. Verità, 8

MATERASSI ANDREA 	
ARTIGIANO ORAFO
Orafo nel suo laboratorio, usa ossi di seppia 
come stampo unico per le proprie creazioni. 
Miracolo stupendo che é continua fonte di 
ispirazione per giovani talenti che hanno 
voglia di fare artigianato, lavorando con le 
mani.       

A goldsmith in his workshop, he uses cuttlefish 
bones as a unique mould for his creations. It’s a 
wonderful miracle that he is a continuous source 
of inspiration for young talents who want to 
make crafts by working with their hands.

/45- Via Pigna, 6/B

	MIGUPOTTERY
	

La ceramica, nota per essere materia da 
modellare, può essere anche superficie su cui 
scrivere e lanciare messaggi che ti colpiscono 
dritto al cuore, alla memoria, al ricordo... i 
messaggi di Myriam non hanno bisogno della 
doppia spunta blu. Arrivano e basta.       

Ceramics, known for being a material to be 
modeled, can also be a surface on which to 
write and launch messages that hit you straight 
to the heart: they aim at the heart, at memory, at 
remembrance... Myriam’s messages do not need 
the double-blue tick. They just touch your soul 
and never miss.

/46- Via Portici, 7

	MISSTRAL 		
	JEWELS
	

Voci ufficiali dichiarano che Titti e l’Arianna 
spaccano! Dopo anni a contatto con pietre 
e minerali di ogni forma e colore, hanno 
deciso di intraprendere un percorso in 
piena autonomia, aprendo il loro negozio/
laboratorio carinissimo in pieno centro, 
dove assemblano gioielli, effettuano piccole 
riparazioni, ma soprattutto realizzano tutto 
quello che ti viene in mente su misura.       

Official rumors declare that Titti and Arianna 
kick ass! After years in the field of stones and 
minerals of all shapes and colours, they decided 
to embark on a journey of their own, opening 
their cute shop/workshop in the centre, where 
they assemble jewellery, repair it to a small 
degree, but above all they make an effort to 
create customer-tailored and customer-designed 
pieces.

/47- Via XX Settembre, 134/A

	NEVELO LAB
	

Atelier digitale in cui ogni capo è 
confezionato al momento dell’ordine e su 
misura, con tessuti naturali certificati  
Il percorso di produzione e il packaging sono 
interamente sostenibili.       

Digital workshop in which each garment is 
packaged at the time of order and tailor-made, 
with certified organic fabrics.  
The production process and packaging are 
entirely sustainable.

/48
	OFFICINA LUME
	

Quando un paralume può diventare la tela 
di un pittore. A Cavaion, oltre a paralumi 
capolavoro, anche restauro lampadari in 
difficoltà.       

When a lampshade can become a painter’s 
canvas. In Cavaion, in addition to masterpiece 
lampshades, the shop also restore fragile 
chandeliers.

/49- Via Mantovana, 83/E

	PAOLA SIMEONE 
	

Le borse di Paola, minimali nell’estetica e 
dettagliate nella struttura, sono progettate 
con cura artigianale per garantire un design 
originale unito al massimo comfort. L’utilizzo 
di pellami di pregio e le lavorazioni realizzate 
a regola d’arte sono i tratti distintivi delle sue 
creazioni. Obiettivo?
Reggere gli sbatti della quotidianità e durare 
per l’eternità.       

Paola’s bags, minimal in aesthetics and detailed 
in structure, are designed with craftsmanship 
to ensure an original design combined with 
maximum comfort. The use of fine leather and 
her refined craftsmanship are the hallmarks of 
her creations. The aim? 
Take the hits of everyday life with grace and last 
for eternity.

/50- Viale Europa, 1, Negrar

	PEACOCK 		
	DRUMS
	

Isacco Dalle Pezze, batterista e grande Isacco 
Dalle Pezze, batterista e grande appassionato 

dello strumento, nel 2015 inizia una nuova 
avventura, diventa artigiano produttore di 
batterie che, ci dicono esperti della materia, 
sono fenomenali! Ispirandosi al passato dà 
grandissima importanza e rispetto al tempo: 
il legno è materia viva e nessun passaggio 
della sua lavorazione è forzata.       

Isacco Dalle Pezze, drummer and great fan 
of the instrument, in 2015 begins a new 
adventure, and becomes an artisan producer 
of batteries that- we were told by experts in 
the field- are phenomenal! Inspired by the 
past, it gives great importance and respect to 
time: wood is a living material and no step of 
its processing is forced.

/51- Via S.M. in Organo, 22/A

	PERLINI 		
	CERAMICHE
	

Se il destino l’avesse fatta nascere a Los 
Angeles, oggi le avrebbero dedicato un 
museo. A Verona, invece, ancora troppi 
pochi la conoscono, ma noi siamo qua per 
quello. Fatevi un regalo, prendete un mezzo 
qualunque ed andate in via Muro Padri a 
trovare il fantastico mondo di Anna: le sue 
ceramiche vi daranno il benvenuto.       

If fate had given birth to her in Los Angeles, 
a museum would have been dedicated to her 
today. In Verona, on the other hand, too few 
know about it, but that’s why we are here. 
Make yourself a present, take any vehicle, 
and go to Via Muro Padri to visit Anna’s 
fantastic world: her ceramics will welcome 
you.

/52- Stradone A. Pacifico, 12/A

	PEZZOUNICO 	
	LEGATORIA
	

Avete presente quei libri che anche solo a 
guardarli si polverizzano? Che non avete 
il coraggio di prenderli in mano? Bene, 
Lucia invece fa miracoli: prende i casi più 
disperati e li fa rinascere. Un incredibile 
lavoro di precisione e pazienza per farci 
tornare a sfogliare le edizioni più rovinate 
ma alle quali siamo più legati: da lì 
Pezzounico Legatoria.       

Do you know those books that get so full of 
dust just by looking at them? Those books 
that you are so discouraged to take in your 
hand? Well, Lucia, against all odds, creates 
miracles: she takes the most desperate cases 
and brings them back to life. An incredible 
work of precision and patience that make us 
return to touch the most ruined editions but 
to which we are the most attached: hence 
Pezzounico Legatoria.

/53- Bussolengo

	RACHELE PIZZINI 	
	CERAMICHE
	

Prendi un po’ di Giappone, un pizzico di 
Scandinavia e un pezzo di argilla; nel suo 
laboratorio Rachele ricerca il piacere delle 
cose lente e pazienti producendo ceramiche 
minimal, fatte di linee chiare e dirette con 
tonalità soft, che richiamano i colori della 
natura.       

Take a bit of Japan, a pinch of Scandinavia 
and a piece of clay; in her laboratory, 
Rachele seeks the pleasure of slow and 
patient things by producing minimalistic 
ceramics, made of clear and direct lines with 
soft tones, which recall the colors of nature.

/54
	RIBES NERO
	

Gioielli delicati come una bacca di ribes 
nero. Devi cercarlo nel sottobosco, ma poi 
quando lo trovi ti illumina, ti sorprende 
e ti riempie di gioia. Vai a San Pietro in 
Cariano e lanciati anche tu a scoprire 
bagliori di Ribes Nero.       

Delicate jewelry like a currant berry. You 
have to look for it in the undergrowth, but 
then when you find it, it makes you shine, it 
surprises you, and fills you with joy. Go to San 
Pietro in Cariano and take the plunge yourself 
to discover the flashes of Ribes Nero.

/55
	RITA MARTÍNEZ
	JEWELRY
	

Ancestrali richiami alla natura per 
anelli, collane, spille ...dalle forme fluide 
e irregolari che rimandano anche a 
simbologie lontane. Rita e le sue creazioni 
non lasciano indifferenti. Se vuoi qualcosa 
di invisibile, geometrico e altero, hai 
sbagliato indirizzo.       

Ancestral references to nature for rings, 
necklaces, brooches... with fluid and irregular 
shapes that also refer to ancient symbols. 
Rita and her creations just hit indifferent. If 
you want something invisible, geometric, and 
superb, this is not the place for you.

/56- Via G.Mameli, 24

	SARTORIA 		
	AMBROSI
	

Storica sartoria di Borgo Trento: al banco 
la signora Flavia che con gentilezza e 
pazienza saprà esaudire ogni vostro 
desiderio sartoriale!         

Historic tailoring of Borgo Trento: at the 
counter, you will meet Mrs. Flavia who will 
fulfill all your tailoring wishes with kindness 
and patience! 

/57- Via San Francesco, 9

	SARTORIA DE 	
	INNOCENTIIS
	

In ogni cucitura traspare la cura artigianale 
di un’epoca passata. Se ti senti spaesata 
tra colori e tessuti, Federica ti condurrà con 
passione in un viaggio alla scoperta del tuo 
guardaroba personalizzato. Modellando 
non solo un abito che rispecchia i tuoi 
desideri, ma che si adatta con precisione 
alle tue misure, non alle dimensioni di un 
manichino.        

The craftsmanship of a bygone era shines 
through in every seam. If you feel confused 
between colours and fabrics, Federica will 
passionately take you on a journey to discover 
your personalized wardrobe. Shaping not 
only a dress that reflects your wishes, but one 
that accurately fits your measurements, not the 
size of a mannequin. 

/58- Via Montello, 18

	SARTORIA 		
	SACRIPANTE
	

Sacripante è una piccola sartoria e un 
laboratorio creativo. Un luogo di ricerca, 
formazione e incontro. I corsi serali e 
mattutini, a privati e di gruppo, per ogni 
livello possono realmente svoltarti la vita. 
Ed è anche una dimensione artigianale, 
dove Giovanna crea i suoi abiti originali e 
su misura. Garantisce Salmon: ci mettiamo 
la pinna sul fuoco!       

Sacripante is a small tailoring and creative 
workshop. A place of research, training and 
encounter. Evening and morning courses, for 

single individuals and for groups, for every 
level they can really turn your life around. 
And it is also an artisanal business, where 
Giovanna creates her original and tailor-made 
clothes. Salmon-Magazine-approved: we 
could swear on it!

/59
	SAVONCELLI 	
	GUITARS

Fonti autorevoli dichiarano che il mondo 
della musica, del rock e delle chitarre 
producono ogni giorno milioni di barili 
di enzimi dell’invasamento. Se tu sei uno 
di quelli, devi sapere che a Verona c’è la 
persona che fa per te. Si chiama Savoncelli, 
è liutaio diplomato a Cremona ed è pronto 
a far diventare cronica la tua dipendenza 
da quello strumento perverso che è la 
chitarra.        

Strongly reliable sources declare that the 
world of music, rock, and guitars produces 
millions of barrels of agitation enzymes. If 
you are one of them, you need to know that 
Verona has the right person for you. His name 
is Savoncelli, he is a luthier who graduated 
from Cremona and he is ready to chronicle 
your addiction to that perverse instrument that 
is the guitar. 

/60- Via Ponte Pietra, 25/A

	TERRACREA

Prendete il drugo, il suo barbone, le sue 
manone e fategli fare il boscaiolo... Eh 
no, troppo facile: fategli lavorare la terra 
e lui vi sorprenderà. Forme ancestrali, 
meglio le curve agli spigoli, le forme della 
natura più che gli spigoli del sintetico, un 
occhio in Asia ma piedi ben piantati per 
Terra, a Ponte Pietra vicino all’Adige per la 
precisione.        

Take the dude, his beard, and his hands, and 
let him be a woodcutter... Oh no, too easy: 
let him work the land and he will surprise you. 
Ancestral shapes, better curves than edges, 
rather the shapes of nature more than artificial 
edges, an eye to Asia but feet well planted 
on the ground, in Ponte Pietra near the Adige 
river to be precise. 

/61
	TERRE DI STELLE
 

Sulle colline sopra Santa Maria in Stelle, in 
uno splendido casale agricolo rin mezzo al 
verde, restaurato nel rispetto per l’ambiente 
circostante. In questo luogo fuori dai flussi 
consueti ma raggiungibile in soli 25 minuti 
dal centro città si apre il “paradiso” e 
l’atelier di ceramica dei mastri vasai Fabio 
Dalla Rosa e Bernadette Hoppe. Qui si 
trovano splendidi oggetti d’uso creati e 
dipinti a mano con passione, dedizione e 
professionalità.        

On the hills between Santa Maria in Stelle 
and Grezzana, in a beautiful farmhouse 
surrounded by vegetation, restored with 
style and respect for the local environment. 
In this place out where time slows down, 
reachable in just 25 minutes from the city 
centre. It is the “paradise” and the ceramic 
atelier of the master potters Fabio Dalla Rosa 
and Bernadette Hoppe. Here you will find 
beautiful objects that have been manually 
created and painted with passion, dedication, 
and professionalism. 

/62
	TIGRE AGAINST 	
	TRIGRE

Mistici e magici, imperfetti, veraci, unici, 
sensuali, punk, autentici. Di gioielli stiamo 
parlando: non ci si può sbagliare, quelli di 
TRIGRE sono inconfondibili.        

Otherworldly and magical, imperfect, 
spontaneous, unique, sensual, punk, authentic. 
We are talking about jewels: you could no 
wrong if you wear the ones from TRIGRE. 
They simply stand out”. 

/63
	TOMS SKATE 	
	CRAFT

Alla voce “teghe vere” del Garzanti 
troverete la foto profilo di Toms e delle sue 
produzioni realizzate rigorosamente dal 
recupero del legno delle tavole da skate. 
Idolo.         

Under the heading “really cool stuff” by 
Garzanti vocabulary you will find the profile 
photo of Toms and his productions made 
strictly from wood recycling from skateboards. 
He’s and idol. 

/64
	VALERIA ROSSINI 	
	JEWELRY

Estro e creatività al potere: non pensate ai 
classici “gioielli”, anelli soprattutto. Valeria 
abbandona ogni soluzione precostituita per 
smentire ogni stereotipo.         

Artistic expression and creativity in power: 
do not think of the classic “jewels”, rings 
above all. Valeria abandons any prearranged 
solution to debunk any stereotype.

/65- Interrato dell’Acqua Morta, 15

	VOLT	
	MATTEOVOLTERRA

Abbigliamento donna e uomo, fondato 
su valori di sartorialità e sostenibilità, 
fondendo il mondo ultraleggero della 
lingerie con materiali del mondo outerwear, 
per dare una nuova chiave di lettura a dei 
capi estremamente versatili. Altra chicca, il 
designer del brand è anche il sarto che ti 
accoglie nello showroom-laboratorio.         

Women’s and men’s clothing, based on 
values of tailoring and sustainability, by mixing 
the ultralight world of lingerie with materials 
from the outerwear field, to give a new 
interpretation to extremely versatile garments. 
Another gem: the designer of the brand is also 
the tailor who welcomes you to the showroom-
laboratory. 

/66- Vicolo Valle, 9/B

	YUUY

Una passione irrefrenabile, un gusto infinito 
nel legare e rilegare la carta, meglio se di 
scarto. Da lì la Fede fa nascere quaderni, 
taccuini, album, diari, lampade... anche 
grazie all’aiuto di qualcuno che altrimenti 
non legherebbe con nessuno. E poi li trovi 
ovunque: non c’è mercatino in cui non ci sia 
il suo accento emiliano.         

An untamed passion, a limitless taste for the 
art of tying and binding paper, even better if 
it is waste residual. From there, Fede creates 
notebooks, notepads, albums, diaries, 
lamps... also thanks to the help of someone 
who would not otherwise bond with anyone. 
And you could find her everywhere: she has 
a spot in every local market with her presence 
and her distinct Aemilian accent.  
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14 - A5	 Crispy Lab
15 - D3	 E.clay
16 - C2	 Elena Ricci Glass Lab
17 - B4	 Eli.t di Elisa Trentin
18 - B5	 Elisabetta Casella Creazioni
19 - D2	 Etere
20 - D1	 Eva e tabù
21 - C3	 Fil good
22 - D2	 FLEA Secondhand Upcycling
23 - C2	 Gloder fine art photography
24 - D3	 Il Gabbiano J. 
			   Arte del Cuoio
25 - C3	 Insunsit/Rizoma
26 - D5	 Jorjya Handmade Jewels
27 - D3	 K1nd of broken cup
28 - A4	 Knifable
29 - D1	 L’accento sulla ò
30 - D1	 L’officina piccolina

31 - A4	 La Grenouille Ceramiche
32 - D3	 La Trottola Societa’
			   Coop Sociale
33 - B1	 La’crea_lespiller
34 - A5	 Laboratorio diciannove
35 - D1	 Lana al Pascolo
36 - A1	 LASKO Lifestyle
			   di Alessandra Gaioni
37 - C5	 Legatoria Bertilla
38 - A1	 Leoni scarpe
39 - C1	 Linea nostra shoes
40 - A3	 M.Marcrame
41 - C3	 ManinPasta
42 - C3	 Manufacta
43 - D3	 Marte21
44 - C2	 Materassi Andrea 
			   Artigiano orafo
45 - C2	 Migupottery

46 - C3	 Misstral jewels
47 - D3	 Nevelo Lab
48 - D5	 Officina Lume
49 - B4	 Paola Simeone
50 - A2	 Peacock Drums
51 - D2	 Perlini Ceramiche
52 - C2	 Pezzounico Legatoria
53 - A1	 Rachele Pizzini Ceramiche
54 - A3	 Ribes Nero
55 - C3	 Rita Martínez Jewelry
56 - C2	 Sartoria Ambrosi
57 - D3	 Sartoria de Innocentiis
58 - C2	 Sartoria Sacripante
59 - D5	 Savoncelli Guitars
60 - C2	 Terracrea
61 - A4	 Terre di Stelle
62 - D3	 Tigre against Trigre
63 - A4	 Toms Skate Craft

64 - C3	 Valeria Rossini Jewelry
65 - D3	 VOLT matteovolterra
66 - C3	 Yuuy

04	-	D4	 Amaro
01 - C3	 Aatelier
02 - C3	 Amàlgama Jewels
03 - D3	 Âme Jewels
04 - D3	 AmeRà - borse upcycling
			   ed etniche
05 - C3	 Antonelli Maglieria
06 - A2		 Arual Ceramics
07 - D5		 Atanor
08 - C3		 Aworkingspace
09 - B2	 Calico bottega sartoriale
10 - B5	 Chiara Cerinotti
11 - A1	 ChiaraNordlys
12 - D3	 Chiarapatuzzi Handmade
13 - C2	 Coll’anna

ARBIZZANOSAN MASSIMOISOLA DELLA SCALASOMMACAMPAGNABUSSOLENGO E PESCANTINA

NEGRAR DI VALPOLICELLA

SAN PIETRO IN CARIANO

MARZANA/SANTA MARIA IN STELLE

MONTORIO CERRO SAN MARTINO BUON ALBERGO

COMUNE DI VERONA

MOLINA ERBEZZO

CAVAION SAN GIOVANNI
LUPATOTO

SOAVE ILLASI

MENZIONI
D’ONORE
HONORABLE
MENTIONS
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2
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A B

materiali a mano. Infine, segnaliamo il 
Laboratorio Scricciolo con le creazioni 
di piccoli paesaggi (e non solo) in legno 
e ceramica e Vittoria Brunelli che, per 
tutti gli scaramantici di questo mondo, mette 
tanta bella schiuma attorno agli specchi. 
Ah, e andate in Valdonega: qualcosa 
di speciale sta succedendo da Ekhaya 
Factory!         

There are many realities that we were unable 
to fit into this piece of paper which, by its 
nature, has a space limit. Can we say that 
it is the only flaw of the paper? We would 
like to point out these “honourable mentions”, 
i.e. super-mega top realities whose detailed 
description you will only find in our digital 
map. They are, the Antica Ukululeria of that 
Marco phenomenon who from Cerro makes 
ukuleli and guitars for the whole world. The 
papers of Carta Muriel, aka Sonia, also come 
from the same roof: can we call it “a family of 

Tante le realtà che non siamo riusciti a 
inserire all’interno di questo pezzo di carta 
che, per sua natura, ha un limite di spazio. 
Possiamo dire che è l’unico difetto della 
carta? Vi segnaliamo queste “menzioni 
d’onore”, ovvero realtà stra-mega top che 
di cui troverete la descrizione estesa solo 
nella nostra mappa digitale. Sono, l’Antica 
Ukululeria di quel fenomeno di Marco 
che da Cerro realizza ukuleli e chitarre per 
tutto il mondo. Dallo stesso tetto escono 
anche le carte di Carta Muriel, aka Sonia: 
possiamo dirlo “una famiglia de mati”? Non 
di meno l’idolo Brentegani che da totale 
autodidatta è diventato il guru delle pipe. 
Poi 2 realtà che meritano anche più di tutte 
le altre: si chiamano Cafè Bijoux e D-hub 
perché attraverso i lavori fatti a mano danno 
un’opportunità lavorativa anche a persone 
svantaggiate. Poi ci sono il FabLab e lo 
SmartLab, due luoghi dove con approcci 
molto differenti si insegna a lavorare i 

mati”? No less the idol Brentegani who from 
completely self-taught became the pipe guru. 
Then 2 realities that deserve even more than 
all the others: they are called Cafè Bijoux and 
D-hub because through handmade works they 
also give a job opportunity to disadvantaged 
people. Then there are the FabLab and the 
SmartLab, two places where using very 
different approaches they teach how to work 
materials by hand. Finally, we point out the 
Scricciolo Laboratory with the creations of 
small landscapes (and not only) in wood and 
ceramic and Vittoria Brunelli who, for all the 
superstitious people in this world, puts lots of 
beautiful foam around the mirrors. Oh, and go 
to Valdonega: something special is happening 
at Ekhaya Factory!  
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